Terebess Collection

BEOHERIE

Ryokan's Haiku in English Translation

& K& Ryokan Taigu (1758-1831)
The Complete Haiku

An English version [in boldface] by Gabor Terebess
with some other variations

Romanized reading arranged in alphabetical order,

appendix: arranged according to the seasons

Ryokan: Self-portrait

BIFEOEE LOSTHNE
agemaki no / mukashi o shinobu / sumire so
tender memory
hairdressing children
violets in bloom



HITEODTMLELDST ChE
ake mado no / mukashi o shinobu / sugure yume
open window
the past comes back
better than a dream

MOKYEBLHFTTODIEE &M
MBMTFHEDOHEN G
aki hiyori / senba suzume no / haoto kana
clear autumn sky
sparrows thousands
sound of wings

HEMITHYILIEEHE
MRAIZVDE YIBT=58M T
aki kaze ni / hitori dachitaru / sugata kana
in the autumn wind
standing alone
a shadow

autumn wind -
a figure

standing alone
(Tr. Michael Haldane)

S LARILIES Y LEEM T
aki takashi / kodachi wa furinu / magaki kana
clear autumn sky
thicket of old trees
hedgerow

MIEE LARILITSY B DR
aki wa takashi / kodachi wa furinu / kono yakata
clear autumn sky
thicket of old trees
and this hut!
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Autumn's pure sky
old trees grove

and this hut!
(Tr. Gilles Fabre)

MBYPELEDI LD EIMG
amamori ya / mata nerutoko no / samusa kana
leaky roof
my bed again
wet and icy

HODSBBEHIEINGY BES
ame no furu / hi wa aware nari / Ryokan bo
on rainy days
the monk Ryokan
feels sorry for himself

BHEH=ZBENIIALDIESHY
aomitaru / naka ni kobushi no / hanazakari
in dense green
a magnolia flower
in full bloom

FOFONITEVRICELLL
FOERTCOFLHL
araike ya / kawazu tobikomu / oto mo nashi
the new pond
a frog jumps in
no splashing

New pond.

No sound of a frog
jumping in.

(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Young pond
a frog jumps in ~
not one sound!
(Tr. Gilles Fabre)

L&Y i3 Y - RN Y
chiru sakura / nokoru sakura mo / chiru sakura
scattering sakura
remaining sakura also
scattering sakura

falling cherry blossoms
those remaining
also will fall
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Falling blossoms.
Blossoms in bloom are also

falling blossoms.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

hE T & FHBRDITRF
dare kike to / makomo ga hara no / gyogyoshi
I am all ears
in wild rice fields
the song of warblers

RO EESCL=ZMER
farin ya / take o saru koto / san shi shaku
windbells
rock beyond the bamboo
three or four feet

Wind bell chimes
three or four feet

away from the bamboo.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Z)PELYBDIZSHITY
fuyu gawa ya / mine yori washi no / nirami keri
river in winter
soaring over peaks
an eagle spots its prey

EEEIAS BN LA
Gankai ga / uchimono yukashi / fukube kana
as valuable
as the sword of Ganka
my gourd!

EEif-28L5LHME
hachi tataki / mukashi mo ima mo / hachi tataki
hitting beating
as before and now
hitting my bowl

I TEBDIESETELDEIO
hagi susuki / tsuyu no boru made / nakame baya
bush clover pampas grass
desire to contemplate
until dew formed



Shamrock and grass ~
| feel like watching them

until dew-time
(Tr. Gilles Fabre)

I TEOLNTCEDLEIREL
hagi susuki / waga yuku michi no / shirubeseyo
bush clover pampas grass
all along my path
so familiar!

(F5 S OHOMNRDTED DHAITY
harusame ya / kadomatsu no shime / yurumi keri
spring rain
the New Year shime
hung out

(XD EHPENETEIPONLALA
harusame ya / shizukani naderu / yarefukube
spring rain
| tenderly caress
my cracked gourd

EIODPRFEEDOHBEELPHY
harusame ya / tomo o tazunuru / omoya ari
spring rain
wish to visit a friend
today

Spring rain ~
visiting a friend
comes to my mind today
(Tr. Gilles Fabre)

VRV GZTLOEELAE
hatsu shigure / na mo naki yama no / omoshiroki
the first drizzle
a mountain without name
it is fun!

First mist ~
a mountain with no name
how pleasing!
(Tr. Gilles Fabre)

first winter-rain -
a nameless mountain

quaintly
(Tr. Michael Haldane)



Autumn's first drizzle:
How delightful,

The nameless mountain.
(Tr. John Stevens)

THEDEFELICIZELPAR LAY
heizei no / mimochi ni hoshi ya / furo agari
never
felt so good
out of the hot tub!

Ha! If | could feel
all day as good as

when | get out of the bath!
(Tr. Gilles Fabre)

HHZZIZHEROBEAIXAZL
hibi hibi ni / shigure no fureba / hito oinu
day by day by day
drizzly cold rain
getting old

KEWHBEA TP < INREFF
hi morai ni / hashi koete yuku / sayo shigure
gathering twigs
then crossing the bridge
in the evening mist

BREOELLDEDFEPLL
hirugao ya / dochira no tsuyu no / nasake yara
morning glory
dew formed on each bell
as expected

BRBPEIMDIDITRF
hiru hi naka / makomo no naka no / gyogyoshi
noon hours
in the wild rice fields
the song of warblers

ADRXRTE-LEMEHLE(TY
hito no kite / mata mo zukin o / nugase keri
someone has come
once again
remove my bonnet



Someone's come
once again | had

to take off my hat
(Tr. Gilles Fabre)

ADHGRAT-ZHDELSIET LS
ADHIGRSAT-FTLEZTDITRF
hito no mina / nebutaki toki no / gyogyoshi
like all of us
when falling asleep
the song of warblers

when everyone
wants to sleep -

reed-warblers
(Tr. Michael Haldane)
*gyogyoshi’: ‘exaggerated’. It refers to the sound made by the yoshikiri (reed-warbler).

FAEOHLLERLEOME
horoyoi no / ashimoto karushi / haru no kaze
like drunk
a light step forward
in spring wind

WEBETEFYTELOEHESY
ikiseki to / noborite kuru ya / iwashi uri
gasping for air
the fishmonger in sweat
climbed up here

Short of breath,
a sardine vender

makes his way to the top.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Sweating, puffing
he comes up to here

the sardin seller
(Tr. Gilles Fabre)

WL BEELNTITLOLDHLLS Y
ikumure ka / oyoide yuku ya / iwashi uri
going forward
in zigzag
the fishmonger

WSO EDLEURLHEDLN
ikutsure ka / sagi no tobi yuku / aki no kure
all small groups
herons in the sky
autumn dusk
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RS LITAP=HDA
inabune ya / sashiyuku kata ya / mikka no tsuki
riceboat
goes straight to
the crescent moon

Pushing the pole—
a rice-straw-carrying boat launches

toward the sliver moon.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

The boat with a load of rice
going straight to
the crescent of the moon
(Tr. Gilles Fabre)

NWEESEHDETETNRADE
iza saraba / atsusa o wasure / bonodori
let's go!
forget the heat
Bon dance

WEEBEEBRLAHZEDE
iza saraba / ware mo kaeran / aki no kure
let’s go, that's it!
| am leaving too
autumn dusk

MLEDEAEELMORA
MLEDEEFEELMORA
kakimogi no / kintama samushi / aki no kaze
persimmon-gathering
my balls are cold
in the fall wind

The persimmon picker’s
testicles look frozen

in the autumn wind.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Picking persimmons--
My testicles are frozen

By the autumn wind.
(Tr. John Stevens)

MNEDEEBENZOFIZEOIZITY
kakitsubata / ware kono tei ni / yoini keri
iris petal
leaning against my hut
made me drunk
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EFEEHETHAVDLEEZELLABKITT
kimase kimi / igakuri ochi shi / michi yokete
coming up here
walk round chestnut burrs
on the ground

ETCRENFLENY GYEERE
kitemireba yamabakarinari Gogo An
Why, coming to the hut “Gogo An”
| see nothing but mountains
Endlessly waving on!
(Tr. Misao Kodama and Hikosaku Yanagishima)

KTIFITBITETUI =K RETHS
kite wa uchi / yukite wa tataku / yomosugara
coming | clap
returning | knock
the night through

CHRE TLEIHAEL EHDIR
kogane mote / iza tsue kawan / Samizusaka
my last pennies
for a stick now
Mount Samizu

My last coins
for a stick now ~

Mount Samizu
(Tr. Gilles Fabre)

AELEELEICICOOEE
kogarashi o / bajo ni niramu / otoko kana
cold winter wind
with rigid glance
a horseman

COANDERICEHY TEDHRY
kono hito no / senaka ni odori / dekirunari
this woman
dancing on her broad back
we could almost!

CHERLISLDERZIZTEESEL B
kono miya ya / kobushi no hana ni / chiru sakura
in the sanctuary
fell on the magnolia
cherry blossoms!
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FoOFoFoNFLEEEIN T
koraya kora / kora ga te o toru / tsutsuji kana
come on, kids!
azaleas want
your harmful hands

(FTAZTIEHTIEB YLD S HDIEE
kyo kosu ba / asu wa chirinan / ume no hana
still on the branch
today - but tomorrow -
plum blossoms

On the branch
still today - but gone tomorrow

the plum tree blossoms
(Tr. Gilles Fabre)

| must go there today --
Tomorrow the plum blossoms

Will scatter.
(Tr. John Stevens)

EBIELTUOEYESTFYRONE
macho shite / hitori dachi keri / aki no kaze
the peak reached
lonely I stands
the winds of autumn

BERABPIFAYIFEAY EIFLDIEE>
mahiru naka / horori horori to / keshi no hana
at midday
appear everywhere
poppy flowers

Midday ~
showing up from all over

poppies
(Tr. Gilles Fabre)

BRAPITWVESTELICLDETITLDE
meigetsu ya / keitd hana mo / nyoki nyoki
at full moon
flowering cockscombs
appear everywhere

ZLAPEDFEZEZEHLCBR
meigetsu ya / niwa no basho to / sei kurabe
at full moon
measure myself against Basho
in my garden
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Full moon
| measure myself against

my garden's banana tree
(Tr. Gilles Fabre)

KOBEIZHAOBY #1550 HD
mizu no mo ni / ayaori midaru / haru no ame
the surface of the water
like ornate silk
spring rain

LALEDIRDHETOEK
momijiba no / nishiki no aki ya / karagoromo
autumn - a brocade
of red maple leaves -

Tang dress

AP BEICEELHME
RAN BIZEFTD L
nabe migaku / oto ni magiruru / amagaeru
scrub the pot
make louder noise
green frogs

Rain frogs
disappear into

my scrubbing of the pot.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Pots washing ~
| make sounds that mingle

with frogs caw
(Tr. Gilles Fabre)

BODEO>DHENE~ATHMLITY
BEDROEBEEZHA~THMNLITY
natsu no yo ya / nomi o kazoete / akashikeri
summer night
to count all my fleas
until dawn

Summer night
transforms to daybreak.

| count fleas.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

11



BDITDECHNANTEHEDEHD
nio no su no / tokoro gaesuru / satsuki ame
grebe’s nest
found everywhere
May showers

D-ORY LEMELR ST SEHDE
nopperi to / shiwasu mo shirazu / kesa no haru
what a relief!
missed the end of the year
spring morning

D-IXY LERELHSTIRELL
noppori to / shiwasu mo shirazu / Yahiko yama
how reckless!
ignores the end of the year
Mount Yahiko

FH & FE Gogo-an, the cottage where Ryokan lived from 1804 to 1816 (reconstructed in 1914)

BT ANCRYBSNA LEDA
nusubito ni / tori nokosareshi / mado no tsuki
shining window
the thief left it behind
the moon

Only thing
the thief left behind—

moon in my window.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

The thief left
only one thing behind:

the moon by the window
(Tr. Gilles Fabre)
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Left behind by the thief—
The moon

In the window.
(Tr. John Stevens)

The thief left it behind:
the moon

at my window.
(Tr. Stephen Mitchell)

The thief,
left behind,

the moon in my window
(Tr. Timothy L. Jackowski)

Hi, Moon,
You were left behind
By the gentleman of the road
While peeping in
Through the window!
(Tr. Misao Kodama and Hikosaku Yanagishima)

EBDHIEZ ZHEILLDERE
ochitsukeba / koko mo Rozan no / shigure kana
great peace
here as in Rozan
autumn mist

BLLREEDLEICTT—E &RT
onajiku ba / hana no moto nite / hitoyo nen
fell asleep
under cherry blossoms
just one night

Right here
at the foot of this cherry tree in bloom
sleeping all night
(Tr. Gilles Fabre)

A single wish:
To sleep one night

Beneath the cherry blossoms.
(Tr. John Stevens)

AEEEICEERE(TY
oshimubeshi / kokd ni uma o / hanachi keri
so sad to see
a stray mare
alone in the fields
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ZHENFIEEICEEDN
ro6 ga / mi wa samu ni uzu / yuki no take
old man
winter's cold embrace
snow-bound bamboo

Old man’s bent body—
like a snow-laden stalk of bamboo

buried in cold.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

This old body of mine:
A bamboo buried

In the cold snow.
(Tr. John Stevens)

BTOFRICOEYMKLERYRE
rusu no to ni / hitori sabishiki / chiri matsuba
sad and lonely
before a closed door
pine needles

No one home.
Fallen pine needles

scattered at the door.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Around my shuttered door,
Fallen pine needles:

How lonely | feel . ..
(Tr. John Stevens)

SHCFDELHBEIELGLIEDIFERS
sawagu ko no / toru chie wa nashi / hatsu hotaru
chattering children
never catch
the first firefly

Noisy kids
lack coordination to catch

early fireflies.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Kids, chatting too much
to catch it~

first firefly!
(Tr. Gilles Fabre)

FERRYIEEH
seiran / suimono wa / shiro botan
summer wind
brings into my soup
a white peony
14



Summer wind
brings into my soup
white peonies
(Tr. Gilles Fabre)

LEIRICINEHDEIPETDH S
shibagaki ni / kotori atsumaru / yuki no asa
hedge branches
young birds are raised
morning snow

EDFIZOPDI-FYPLESHDH S
shiba no to ni / tsuyu no tamari ya / kesa no asa
on my door knob
a pearl of dew
early morning

EETOLINMEREGYICITY
shiba yaite / shigure kiku yo to / nari ni keri
burning wood
night is falling
with rain

THNADEEDINDIFLELDDMY
HBREDEESTLERDME
Someiro no / otozure tsugeyo / yoru no kari
about Someiro
tell me all you know
wild geese in the evening

You're from Someiro
tell me all you know

evening goose
(Tr. Gilles Fabre)
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Tell me the news
from Sumeru,

evening geese.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

Tell me of the visit of
autumn’s dye colors,

evening geese.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

bring tidings
from Mt. Shumi,

eventide wild geese
(Tr. Michael Haldane)
*Mt. Shumi: at the centre of the Buddhist paradise. Ryékan is requesting the migrating wild geese to return from the West with news of his
father.

TETLDOLMNLEBANEPESLS
Sumadera no / mukashi o toeba / yamazakura
Suma temple
for its history
ask the wild cherry tree

Suma temple
to know its story:

wild cherry trees
(Tr. Gilles Fabre)

RLEZENFTVEOSEN
suzushisa o / wasuremai zo ya / kotoshidake
cooling green
do not forget
bamboo of the year

=D DEIZANSH LI-DESI I
takatsuki ni / mukau ashita no / samusa kana
at dawn
before my eating tray
sitting in the cold

Early morning
sitting in front of the offerings table

in the cold
(Tr. Gilles Fabre)

LIFEEEMENEL T DB EIENE
RAFEFERELTERLIELELIL
takuhodo wa / kaze ga motekuru / ochiba kana
the wind brings enough
of fallen leaves
to make a fire
16



For my fire
the wind blows in

autumn leaves
(Tr. Gilles Fabre)

To kindle a fire,
the autumn winds have piled

a few dead leaves.
(Tr. Sam Hamill)

The winds gives me
Enough fallen leaves

To make a fire
(Tr. John Stevens)

Ah, how a wind
Brings in
Dead leaves just enough
As | burn them on!
(Tr. Misao Kodama and Hikosaku Yanagishima)

8B NE 55 5FFDENE
taorure ba / taoruru mama no / niwa no kusa
blades go down
and stay laying
garden grass

fallen
still

garden plants
(Tr. Michael Haldane)

FLEP L HACEDEEED S
te mota yuku / 6gu o6gi no / okidokoro
my tired hand
seeks to find a place
for the fan

My hand is
tired of fanning,

but where should | set it?
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

My tired hand
looking for a place

for my fan
(Tr. Gilles Fabre)

FHTEEZNKCTORIERE
tenuguide / toshi o kakusu / ya bonodori
headbands
we can hide years
Bon
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Dancing the bon dance,
with a hand towel
| hide my age.
(Tr. Kazuaki Tanahashi)

FERTELIVTHPCOWLELS Y
te o furite / oyoide yuku ya / iwashi uri
waving his arms
zigzag it in advance
the merchant of sardines

HKECBAEDXKH Y Y iEH
tetsubachi ni / asu no kome ari / ylisuzumi
in the iron bowl
rice for tomorrow
the cool evening!

Tomorrow's rice
in the bowl ~

evening coolness!
(Tr. Gilles Fabre)

in the begging-bowl|
tomorrow’s rice -

evening breeze
(Tr. Michael Haldane)
*yasuzumi: cooling oneself in the evening after work and the heat of the Japanese summer day.

DEITEL LD T EDITAEN=H
tsuto ni sen / Yoshino no sato no / hanagatami
to remember
Yoshino cherry
a basket of flowers

BICWHSFESN LEATFIE
uguisu ni / yumesama sareshi / asage kana
a bush warbler
singing me out of a dream
rice in the morning

A nightingale's song
Brings me out of a dream:

The morning glows.
(Tr. John Stevens)

BEPEALGMLGRNDONT
uguisu ya / hyakunin nagara / kigatsukazu
a bush warbler
not a man in a hundred's
aware of it
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S LIEEFIXIZADMZED SN 5
urabatake / hanifu no kaki no / yabure kara
the next garden
through a gaping hole
in the clay wall

RZzRERZTRETHOMAE
dDLZEREELTZRETHLS AL
ura o mise / omote o misete / chiru momiji

showing back
showing front
maple leaves fall

Now it reveals its hidden side
and now the other—thus it falls,

an autumn leaf.
(Tr. Yoel Hoffmann)

Each maple leaf
Fluttering away
One and all,
Showing its face and back.
(Tr. Misao Kodama and Hikosaku Yanagishima)

DORZVESALATELEIEBT CEL
waga koi wa / fukube de dojo o / osu gotoshi
loach from gourd
slipping old hand
love as well

OIBEADNTITERLEILS
waga yado e / tsurete yukitashi / hasu ni tori
up to my hut
| accompany
the lotus bird

Up to my hut
I'd love to bring him

the lotus bird
(Tr. Gilles Fabre)

O & U THIBANTORDKE
ware yobite / kokyo e yuku ya / yoru no kari
geese call me
fly home with them
in the night
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Calling out to me
As they return home:
Wild geese at night.

(Tr. John Stevens)

| hear their cries
the sign of departure

evening geese
(Tr. Gilles Fabre)

WL CBEPDORBIZKEL
yamashigure / sakaya no kura ni / nami fukashi
mountain rain
in sake warehouse
deep puddles

IFTEBE B ODOEIELL
yama wa hana / sakeya sakeya no / sugibayashi
mountain in bloom
a single cry: sake, sake!
the woods ring with it

PFEEFEORFICHZYIZTY
yamazato wa / kaeru no koe ni / nari ni keri
mountain hamlet
drowned in croaking
green frogs

The mountain village:
Swallowed up by

A chorus of croaking frogs!
(Tr. John Stevens)

EiRSIOEELIETHORA
yanebiki no / kintama shibomu / aki no kaze
repairing the roof
my balls are cold
in the fall wind

BUOSALDOEZAIXI IHEDTE
yoi fushi no / tokorowa koko ka / basu no hana
where to doze off
in this drunken state
the lotus flower

BEPEO S NI-RDE
yoiyamiya / senzai wa tada / mushi no koe
nightfall
only singing insects
in the garden
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HOPESL 5DIEIZHEYITY
yo no naka wa / sakura no hana / ni nari keri
all around us
the world is more than
cherry blossoms

All around us
the world is just

cherry blossoms
(Tr. Gilles Fabre)

KLPEBELTEDS obhDLEAHAFEL D
yoshi ya nen / Suma no urawa no / hami makura
what fun! sleep
on the shores of Suma
waves as a pillow!

KZIETENZIIEILANVELHNLEH
yoso wa demo / kao wa shiroizo / yome ga kimi
without powder
the whiteness of your face
bride!

ELADMIMIBZENDDLTLL
yukishiru no / kakaru shibafu no / tsukuzukushi
slush
on the grass
growing horsetail

ELADLTHIHFNODOCTFCL
yukishiru no / yosuru furu ya no / tsukuzukushi
slush
spreads on the old field
growing horsetail

ELAPHFITMANSEDCTFLL
yukishiru ya / furu ya ni kakaru / tsukuzukushi
slush
reveals an old field
growing horsetail

Melting, the snow
shows an old field

where horsetails grow
(Tr. Gilles Fabre)
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WL HEDHIINEHIIH=FL
T<HOENZTHIZESFL
yuku aki no / aware o dare ni / katara mashi
about the pathos
of departing autumn
whom can | tell?

the poignancy
of closing autumn, whom

to tell?
(Tr. Michael Haldane)

PHETHTHEL FEDREMNGE
EROTHEHITEEDESH L
yume samete / kiku wa kawazu no / tone kana
out of my dreams
the distant croaking
green frogs

RABLELETDELLIZETFOHT
yuzen to / kusa no makura ni / rusu no an
perfect calm
on a grass pillow
far from my hut

Perfect calm ~
on my grass pillow

far from my hut
(Tr. Gilles Fabre)
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Ryokan: Self-portrait

Ryokan’s Haiku arranged according to the seasons

wOFE A

shinnen haiku
New Year’s Haiku

DoORY EMELH LT SHDE

nopperi to / shiwasu mo shirazu / kesa no haru

LZETIMNEEILAVELONEH

yoso wa demo / kao wa shiroizo / yome ga kimi

FERCMROEED HHITY

harusame ya / kadomatsu no shime / yurumi keri
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2 0O F |

haru no haiku

Spring Haiku

HIFEDEZLDATANE

agemaki no / mukashi o shinobu / sumire so6

EMOBICEIIENALALAR

harusame ya / shizukani naduru / yarefukube

BRVCRZHHIBVHY

harusame ya / tomo o tazunuru / omoya ari

KOEIZHPHY A ZHEFEDR

mizu no mo ni / ayaori midaru / haru no ame

oLV ILTLHL

araike ya / kawazu tobikomu / oto mo nashi

ZTHTHEHL FBEDEEN G

yume samete / kiku wa kawazu no / tone kana

FoWOFoFoNFEIMLBEN T

koraya kora / kora ga te o toru / tsutsuji kana

WEREOEFERYIZHTY

yamazato wa / kaeru no koe to / nari ni keri

SHETEFBHBIEERY BLEDTE

kyo kosu ba / asu wa chirinan / ume no hana

FEHI=BEMNFRDIEESAY

aomitaru / naka ni kobushi no / hanazakari

BELADFTHIHFDODCICL

yukishiru no / yosuru furu ya no / tsukudukushi

ELADOMIMIBZENDDLDILL
yukishiru no / kakaru shibafu no / tsukudukushi

ETOEHIIIMNSEDCDILKL
yukishiru ya / furu ya ni kakaru / tsukudukushi

BICESESNLATHR

uguisu ni / yumesama sareshi / asage kana

BOBAGALRADONT

uguisu ya / hyakunin nagara / kigatsukazu

HOP DTG YIZTY

yo no naka wa / sakura no hana / ni nari keri
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WITTEBERBERDHIEOL

yama wa hana / sakeya sakeya no / sugibayashi

BLKETEDTIZT—ELED

onajiku ba / hana no moto nite / hitoyo nen

AEFOE M~ T

Sumadera no / mukashi o toeba / yamazakura

FEABODHLLEELFDR

horoyoi no / ashimoto karushi / haru no kaze

CHDEPERDEICH Sk

kono miya ya / kobushi no hana ni / chiru sakura

At EDH LDk

chiru sakura / nokoru sakura mo / chiru sakura

BITETEHFOEDEN=H

tsuto ni sen / Yoshino no sato no / hanagatami

E 0 # A

natsu no haiku
Summer Haiku

HENEITEERNRERDITITF

dare kike to / makomo ga hara no / gyogyoshi

BERPEIMMDREDITITF
hiru hi naka / makomo no naka no / gyogyoshi

ADERS-ZEDITITF

hito no mina / nebutaki toki no / gyogyoshi

MNEDEEHENAZDOZICEOIZITY

kakitsubata / ware kono tei ni / yoini keri

BERAFAYIFEFAY EFFNDIE
mahiru naka / horori horori to / keshi no hana

AN EICEET S HME

nabe migaku / oto ni magiruru / amagaeru

EDBRCEEHR~THMLITFY

natsu no yo ya / nomi o kazoete / akashikeri

BT EESCEZMR

farin ya / take o saru koto / san shi shaku

RLSZEBENFVEPLSEN

suzushisa o / wasuremai zo ya / kotoshidake
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BOERDECANANTLHEARN

nio no su no / tokoro gaesuru / samidare

EHCFOHLMEIFELADIF=S

sawagu ko no / toru chie wa nashi / hatsu hotaru

FEEYIEEH”

seiran / suimono wa / shiro botan

FAEADTEIX Z CHEDTE

yoi fushi no / tokorowa koko ka / basu no hana

HBNENENTITEZLEILE

waga yado e / tsurete yukitashi / hasu ni tori

HHICBAEDXBHY ¥ RHA

tetsubachi ni / asu no kome ari / yisuzumi

FLER I HACHEDEZED S

te mota yuku / 6gu ogi no / okidokoro

BREVLELELDEDFELL
hirugao ya / dochira no tsuyu no / nasake yara

BEXOFICHYRL ERYIRE

rusu no to ni / hitori sabishiki / chiri matsuba

Mmoo o4

aki no haiku
Autumn Haiku

WESLEBSETNAR

iza saraba / atsusa o wasure / bonodori

FHCOTEEN TOEMN

tenuguide / toshi o kakusu / ya bonodori

CHOANDEHRIZRHY TEDHRY

kono hito no / senaka ni odori / dekirunari

MY EBOEFDHETEHROIE®

hagi susuki / tsuyu no boru made / nakame baya

BT EONTCEDLEINE X

hagi susuki / waga yuku michi no / shirubeseyo

BEEIA S B4 D LIS

Gankai ga / uchimono yukashi / fukube kana
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HHEERESASATRBZESIT &L

waga koi wa / fukube de doj6 o / osu gotoshi

MEIZHEYIET-HENG

aki kaze ni / hitori dachitaru / sugata kana

EBELTRYILTYMDE

macho shite / hitori dachi keri / aki no kaze

EBR5IOEELIETHDRA

yanebiki no / kintama shibomu / aki no kaze

MtLEDEEELMDE

kakimogi no / kintama samushi / aki no kaze

ME LARILIEE Y hEEM i

akitakashi / kodachi wa furinu / magaki kana

MIFE LARZIESY b DEE

aki wa takashi / kodachi wa furinu / kono yakata

BEAOEL TV -HOF

yoiyamiya / senzai wa tada / mushi no koe

feftzs LR <{AP=HDA

inabune ya / sashiyuku kata ya / mikka no tsuki

BAVENEEEFTHLA

meigetsu ya / niwa no basho to / sei kurabe

ZAVERERELICLDEIZLE

meigetsu ya / keitdo hana mo / nyoki nyoki

MOKYVECRTTODEREZEENEG
MBMFHEDOREN G

aki hiyori / senba suzume no / haoto kana

FEIRDOTALTH  PEEY

te o furite / oyoide yuku ya / iwashi uri

WS BENDIKWLTIT S DT Y

ikumure ka / oyoide yuku ya / iwashi uri

BEEEFAY TERLHOHTY

ikiseki to / noborite kuru ya / iwashi uri

ZOVWADEEDINDIFLEHDNY
BREDGNEIT SRR

Someiro no / otozure tsugeyo / yoru no kari

O THIBANTORDIE

ware yobite / kokyo e yuku ya / yoru no kari



BERFEVARELLELITT

kimase kimi / igakuri ochi shi / michi yokete

LI ANCRYZESNLEDA

nusubito ni / tori nokosareshi / mado no tsuki

LEDOFICEDI-F Y PSEDOI
shiba no to ni/ tsuyu no tamari ya / kesa no aki

W ONAEDRUP S MDE

ikutsure ka / sagi no tobi yuku / aki no kure

WEETLERBLIFOOUDE

iza saraba / ware mo kaeran / aki no kure

LA LEDIROMAOER

momijiba no / nishiki no aki ya / karagoromo

WD BIINEHITESFTL

yuku aki no / aware o dare ni / katara mashi

RERERERE TRHIMAE

ura o mise / omote o misete / chiru momiji

Z 0 B A

fuyu no haiku

Winter Haiku

MHYPELBEDECDESHILG

amamori ya / mata nerutoko no / samusa kana

RAFERFANE TERLIZELENG

takuhodo wa / kaze ga motekuru / ochiba kana

ARt GELOELLAE

hatsu shigure / na mo naki yama no / omoshiroki

SERTHRBRAREGYICITY
shiba yaite / shigure kiku yo to / nari ni keri

HZBRICEROBNAIEAZLSS
hibi hibi ni / shigure no fureba / hito oinu

L CHBBODREITRKZEL

yamashigure / sakaya no kura ni / nami fukashi

AKEEELEICICOTEMG

kogarashi o / bajo ni niramu / otoko kana

ZNPELYEDIZSHITY

fuyu gawa ya / mine yori washi no / nirami keri
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KEWHBETITIESHE

hi morai ni / hashi koete yuku / samusa kana

KELNEEFELIEDH

shibagaki ni / kotori atsumaru / yuki no asa

HNFFECEED

roo ga / mi wa samu ni uzu / yuki no take

gnEsmMEELSILHME

hachi tataki hachi tataki / mukashi mo ima mo / hachi tataki

ADETELLENZRAETY

hito no kite / mata mo zukin o / nugase keri

DOFY LEREL RS IEL

noppori to / shiwasu mo shirazu / Yahiko yama

D DEIZCANSH LI-DEIMG

takatsuki ni / mukau ashita no / samusa kana

B2 F 0 B 9

muki no haiku
Non-seasonal Haiku

HIFBEDEZLOST ChE

ake mado no / mukashi o shinobu / sugure yume

& LPBROEEDEIEDREE

yoshi ya nen / Suma no urawa no / nami makura

BELTOSHERT ETH DR

kogane mote / iza tsue kawan / Samizusaka

EFHDHEC CLEILDORRMN

ochitsukeba / koko mo Rozan no / shigure kana

FADERSLIZELLRAS LAY

heizei no / mimochi ni hoshi ya / furo agari

ROBELBREHIENGY REY

ame no furu / hi wa aware nari / Ryokan bo

D bHELEDEOEAL S

urabatake / hanifu no kaki no / yabure kara

FOINTELL5FEFTDENE

taorure ba / taoruru mama no / niwa no kusa
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AIEEZEICEZRLITY

oshimubeshi / kokt ni uma o / hanachi keri

AR LEEDRICETORE

yuzen to / kusa no makura ni / rusu no an

ETIHTHITETRIMSKRELEITADL

kite wa uchi / yukite wa tataku / yomosugara

Ryokan's dharma lineage

7K 3B T Eihei Dogen (1200-1253)
PIE1FE & Koun Ejo (1198-1280)
HBEZE A Tettst Gikai (1219-1309)

# LI #B3£ Keizan Jokin (1268-1325)
BRIE % £ Meiho Sotetsu (1277-1350)
T E&1E 2 Shugan Déchin (?-1387)
8L E R Tessan Shikaku (?-1376)
FEEEZE B Keigan Eisho (1321-1412)
2111 7 3Z Chuzan Rydun (1350-1432)
Z1L%1{= Gisan Tonin (1386-1462)
#B5AER[Z Shogaku Kenryd (?-1485)

46 47 BBEE Kinen Horyd (?-1506)

1R =25 Daishitsu Chisen (1461-1536)
[REIE ;Z Kokei Shojun (?-1555)

FE B thE# Sesso Yaho (?-1576)
BRKER Kaiten Genju (?-?)

M ILZ & Shazan Shunsho (1590-1647)
#BILE#E chozan Gin'etsu (1581-1672)
f2MN HEE Fukusha Kochi (?-?)

BA 2 i#8% Meido Yaton (?-?)

B & %% Hakuhd Genteki (1594-1670)
A 715288 Gesshi Soko (1618-1696)
545 B & Tokud Ryoko (1649-1709)
=4+ £ H Kogai Zenkoku (1671-1743)
K ZEll Dainin Kokusen (1723-1791)
B & X & Ryokan Taigu (1758-1831) [born LA & Yamamoto Eizo]
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